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Коварство и любовь' : Ф.Шиллера в Малом театре ' ' т</

Это очень странный спектакль,
несмотря на его кажущуюся тра-
диционность. Во время действия
он может сильно раздражать сво-
ей нарочитой неспешностью, гра-
ничащей с затянутостью, совсем
не трагической бесстрастностью
отдельных эпизодов, встречаю-
щимися несоответствиями актера
и роли. Но вот что любопытно - он
не спешит сразу же исчезнуть из
памяти, подобно многим "шедев-
рам" нынешнего сезона. Наобо-
рот, к нему то и дело возвраща-
ешься, к какой-то сцене или даже
актерской интонации, или жесту,
пытаясь понять, что же так раз-
дражало, и справедливо ли. Уже
в этом, наверное, безусловный
плюс постановки, хотя удачей ее
называть все же не стоит.
Для своего третьего режиссер-

ского опыта в родных стенах ху-
дожественныйруководитель Ма-
лого театра.Юрий Соломин отри-
нул отечественнуюклассику, что-
бы приобщиться к зарубежной.К
тому же и высоким трагическим
жанром здесь публику не балова-
ли со времен завершенияработы
над царской трилогией А.Толстс-
го. Шиллер же со своим "Загово-
ром Фиеско в Генуе" в последний
раз появлялся в репертуарной
афише Малого еще в застойные
времена. Так что пиетет перед
знаменитым автором и не менее'
знаменитой пьесой был очень да-
же ощутим. Впрочем, старейшую
московскую сцену по праву̂ име-
нуют не только, "театром актера",
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же постановка представляла со-
бой, скорее, не столько последо-
вательно разворачивающееся
действие, сколько чередуиллюс-
траций к драме - в антуражедоб-
ротных и разнообразныхинтерье-

| ров художника Э.Стенберга. И
' даже почти каждый эпизод за-
вершался маленькой немой сце-

ной - герои на мгновение засты-

вали, прежде чем перевернуть
очередную страницу повествова-
ния.

Но более всего, кажется, Ю.Со-
ломина подкупило авторское жан-
ровое определение- "мещанская
трагедия". Шиллѳровская лукавая
обманка - молодые романтики
жаждали революции, в том числе
и театральной,а потому решитель-
но выводили знатную даму Мель-
помену из королевских покоев на
городские улицы. Но суть остава-
лась прежней, а трагедия - высо-

кой, вслушайтесь только в речи
той же Луизы Миллер. В Малом те-
' атре "на улице" вольно или неволь-

но оказались все, утратив излиш-
нюю высокопарность, но и пере-
став быть героями. Вряд ли кто за-

подозрит в леди Мильфорд - Е .Ха-
ритоновойособу королевских кро-
вей, как она сама себя аттестует.
Мещаночка-фаворитка старатель-
но декламирует, аккомпанируясе-
бе подсмотренными в "высшем
свете" и старательно заученными

жестами. Да и сам Президент -
В.Бариновнапоминает,скорее, бо-
дрого, жизнелюбивого, грубовато-
го настоящего немецкого бюргера,
нежели потомственного аристо-
крата. О гротесково-балаганном
фон Кальбе - А.Клюквинѳ и гово-
рить не приходится: явление его

жеманно-напомаженнойособы вы-

глядит таким откровенно встав-
ным номером, что вызывает лишь

приливы смеха. И это вовсе .не уп-
реки по поводукачества актерско-
го исполнения,а лишь констатация
факта: действие намеренно "оме-
щанивается".

На этом фоне сценическое се-
мейство Миллеров, безусловно, у
себя дома. Мать- А.Евдокимова, в
капоте и кружевном чепце, поку-
риваеттрубочку под чашку-другую
кофе. Мягкий, тихий, вечно со сле-
зами на глазах отец - Я.Барышев.
В нем главное - любовь, страх,
тревога за судьбу дочери. Но и чи-

сто сословное стремление повы-
годнее пристроить дорогой сердцу
"товар". И вот ужеэкс-женихуВур-

Сцена из спектакля

му - В.Бочкаревурешительновоз-
вращаются принесенныеподарки,
сам же он сначала робко, а потом
настойчиво выпроваживается из

дома. Он, этот Вурм, здесь - фигу-
ра загадочная. Не шиллеровский
однокрасочный "злодей", а чело-
век без роду, племени и корней,
всем чужой и никому не нужный,
разве что полезный. А потому, воз-
можно, и мстящий всем без разбо-
ра: мещанам и аристократам - от

обиды и неуверенностив себе, не-
востребованнойлюбви и одиноче-
ства. На смену привычной для
В.Бочкареваэмоциональной ярко-
сти, актерской заразительности
пришли необычная сдержанность,
скупость жестов и интонаций,ощу-
щение закрытости и "вещи в себе".
Впрочем, подобные тонкости за-

метны лишь при очень присталь-
ном вглядывании, в общей сцени-
ческой панорамеим вольно и поте-

ряться. в

Что же касается пары "люблен-
ных, Луизы -Т.Скибы и Фердинан-
да - В.Зотова, то они, к счастью,
молоды - не по театральным, по
жизненным меркам. И, несмотря ,

на это, молодые актеры явили спо-

собность лепить образы отнюдь не

статичные и отчасти справляться с
назойливойвысокопарностью тек-

ста в совсем не блестящем перево-
де А.Тихомировой.А в целом, если
бы постановщик спектакля про-
явил большую жесткость и не
стремился во что бы то ни стало
"умереть в актере" (кажется, еще
до завершениярепетиций),то дей-
ствие могло бкгтюлучиться более
гармоничным и динамичным. А за
образец хорошобы взять одного из
старейшинМалого ЕвгенияСамой-
лова, который в крохотной роли
камердинера герцога блестяще
продемонстрировал, как следует
играть настоящую трагедию.
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